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Takox MOBTOPEHHS MOYATKY Psi/IKa JOTIOMAarae 300pa3uTy 3arocTpeHHsI MOYYTTIB, EMOIIIHY HAIIPYTY:

Que [’on jette ces lys, ces roses éclatantes,
Que ['on fasse cesser les fliites et les chants (J. Moréas. Accalmie).

OTke, MOBTOPH BiAIrpaloTh BAXKIHMBY POJIb 1 3 MOy CHHTAKCUYHOI MMOOYIOBH TBOPY, 1 3 MOTJISIIY
3By4aHHs. [loganpii MepcrneKTUBU AOCIIDKEHHS TepeadavyaroTh JAOCHIDKCHHS HIINX (QYHKIIH MOBTOPIB
y ¢panity3bKiit moesii XIX cr.
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KocTiok Mapuna. ®yHKkuuu ¥ BUIbI MOBTOPOB B NpPOH3BeNeHUAX (PaHIy3CKMX MOITOB. B crathe Bce-
CTOPOHHE MPOAHAIN3UPOBAHBI BUIBI M (DYHKIMK IMOBTOPOB B 033U (paHIly3ckux nucateneid koHna XIX B. Beiie-
JIEHBI J]Ba OCHOBHBIX BHJA ITOBTOPOB — 3BYKOBBIE U CHHTakcuueckue. Cpeau 3BYKOBBIX ITOBTOPOB IMPOAaHATU3UPOBAHBI
sBpoHnYeckue (prudma, auuTepalys, aCCOHaHC, TUCCOHAHC, MapalIeNbHble KOHCTPYKIMN) U METPUYECKHE ITOBTOPHI.
B crarbe BbIsiBIEHBI OCHOBHBIE (DYHKIIMM U XapaKTEPUCTUKHA CHHTAKCHYECKHX MOBTOPOB. Cpeau OCHOBHBIX (YHKIIHI
TIOBTOPOB IPOaHAIM3UPOBAHBL: IPUEM aKIIEHTHPOBAHUSI BHUMAaHHS YATATENS], CO3/JaHNE OCOOEHHOT0 NECEHHOT0 PUTMa
B CTHXE, BBIICJICHHE TJIABHOW WJEW II033MHM, ITOJUEpKUBAHHE B3aUMOCBs3M 00pa3oB W napyrue. Kaxnmas QyHkuuns
MIOBTOPOB MTPOMJUTIOCTPUPOBAHA SIPKUM IPUMEPOM 13 (ppaHIry3cKoit mos3un koHua XIX B.

KaroueBsie ciioBa: oBTop, S5BGOHMS, pUPMa, AITUTEPALINS, ACCOHAHC, PUTM.

Kostiuk Maryna. Functions and Types of Repetitions in the Works of French Poets. In this article the types
and functions of repetition in the poetry of French writers of the XIX century are analysed. It defines two main types of
repetition — sound and syntax. It analyses the euphonic (rhyme, alliteration, assonance, dissonance, parallel
constructions) and metric repetitions in the poetry. In the article the basic functions and features of syntactic repetition
are identified. Among the main functions of repetitions it analyzes the technique of focusing reader’s attention, creating
a special rhythm in the verse, highlighting some important ideas of the poem, accentuation of important images and
some others. Each function is illustrated by the vivid example from the French poetry of the late nineteenth century.
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I'asmna JlaBpuHeHko

IIpobdeMa «IIMPOKOro» 3HaYeHHS (Ppa3eos0ri3aMiB Cy4acHOI HIMelIbKOI MOBH

[peamer mocmimpKkeHHsT — ONUH 13 HAMOLIBII 3HAYYIMX CYOKIIAciB (hpa3eosori3MiB — (pa3eosioriyHi €JHOCTI, sKi
332 CBOEIO CTPYKTYPOIO € «CHHTaKCHMYHUMH MOJIENISIMH BapiaTUBHHUX CHHTAarM», Y CEMaHTUYHOMY aCIIeKTi BOHU IOB-
HicTi0 iepeocMucieni. OcoOMUBICTh IX TONATAE IIe ¥ y TOMY, IO IM BJIACTUBE TaK 3BaHE «UIMPOKE» 3HAYCHHSI, SKE
PO3YMIIOTh MaKCUMaJIbHO a0CTparoBaHe 3HaUeHHsI, sIKe iCHY€ JIMIIE MPU 130JIb0BaHOMY Ha3zuBaHHi. [Ipu akryamizamii B
KOHTEKCTHE JyXe 3arajbHe, a0CTpaKTHE 3HAUCHHS KOHKPETU3YETHCS, MPOTE HIKOJIU HE CTA€ 1ICHTUYHHM 3HAYEHHIO,
KOHKPETU30BAaHOMY B KOHTEKCTI, IO MOSICHIOETHCSI HASBHICTIO B HHUX JAEKIJIBKOX JIEHOTaTiB, OCKUIBKH OfHA (pazeo-
JIOTIYHA €JHICTh ONMCYE IEKUIbKA CHTyalliil. AKTyanli3amlisi KOXXHOTO IX CEMaHTHYHOrO BapiaHTa BigOyBaeThcs 3a
paxyHoK (pOoKycyBaHHs HAOOPY CeM, sIKi BIpTyaIbHO BXOJSITh y IIMPOKY MOHATIHHY OCHOBY (hpa3eosoriyHoi €HOCTI.

Karwudosi cioBa: ¢paseonoriuna €IHICTh, CEMaHTHYHA CTPYKTypa, NPEIUKATUBHUN KOMIIOHEHT, CeMa, aKTya-
Jrizanist, pOKyCyBaHHSI.
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IMocTanoBka HayKoBOI Mpo6JieMHu Ta ii 3HaYeHHs. Y TOH yac, KoM CEMaHTHKa cJIoBa Oyna 00’ €KTOM
JOCITIPKEHb 0araTh0X MOBO3HABIIIB, YBaXKaJoCs, 110 HE ICHY€E 3araJlbHONPUHHATHAX KPUTEPIiiB BUSHAUCHHS
CEeMaHTHKH (pazeosioriamiB. J[o cbOroaHi 0COOIMBOCTI 3HAYCHHS CJI0BA IMEPEHOCKHIINCS Ha 3HAUSHHS (hpase-
OJIOTi3MYy, TIPOTE HEMPABOMIPHICTh TAKOrO MEXaHIYHOI'O IIEPEHECEHHS iIa€ThCsl TOCTpii kputuii [4, c. 21]. B
OJHIM 13 poOIT, MpUCBsUeHUX (hpa3eooriunomMy 3HadeHH:o, 10. JI. AnpecsH xapakTepu3ye 3Ha4eHHs (pa-
3€0JIOTTYHOT OIMHUIII SIK TIEBHY BEJIMYMHY, «sIKa B OUIBIIOCTI BUMAAKIB BioOpaXkae MpeIMETH, SBHIIA 1 TIPO-
1ecH Ta momii peaybHOi miricHocTi» [1, ¢. 13]. Jleski MIHTBICTH JOXOISATH 0 BUCHOBKY, IO OCKUIBKH ITH-
TaHHs PO MPUPOIY 3HAYCHHS (Pa3eoIOridyHOI OJAWHUII € MPEAMETOM 0araTOaCIeKTHOTO JTOCIIKEHHS, TO
(pazeornoriam y oMY acleKTi TOBUHEH OYTH ITPOTHCTABJICHAM iHIMM 3HAYMMUM OIMHUIISIM MOBH [2, c. 22].

AHaJi3 nocaimkenb miel npoodyaemu. JlenoratuBHa (QyHKIIS CTOCOBHO (hpa3eosorii Mae cBOI 0co0Iu-
BOCTi, TOMY IIIO JCHOTaTOM (hpa3eosori3MiB € He mpeaMeT (y JIOTIYHOMY PO3YMiHHI), K I[e Ma€ MICIe B
JICHOTATHBHOMY AacCIEKTi JIEKCHYHOI'0 3HAYeHHS, a curyamis. He BapTo JOTpUMYyBAaTHCS TaKOX MOTIISIY,
3TiIHO 3 SIKUM Y (hpa3eoiori3MiB MOBHICTIO YCYHYTI MiJCTaBU ISl AeHOTaTHBHOI PyHKIII1. Take monoxxeHHs
apryMEHTYEThCS BIICYTHICTIO Oe3MmocepeiHbOl CIIBBIIHECEHHOCTI 3 TIPEAMETOM, a TaKOX THM, 1o (paszeo-
JIOTIYHA OJUHHIII HE MOXE OYTH KIIFOUOBHM €IEMEHTOM CHHOHIMIYHOro psny [1, c¢. 182; c. 22]. Oxgnak
MOPIBHSHO 13 JCHOTATUBHMM 3HAYEHHSAM Y CKJaJl CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH CJIOBa, JIe¢ BOHO peaji3ye Ha-
3UBHY (DYHKIIiO, IEHOTATUBHUHN actieKT y cepi ppaseororii Bxke He Bifirpae Takol CYyTTEBOI POIIi, OCKUIBKH
132 CBOIM MPHU3HAYEHHSM, 132 XapaKTepOM CEMaHTHUKH (Pa3eoNori3M CYyTTEBO BiJIPi3HIETHCS BiJ| CIOBA.

VY wiit craTTi MU cipoOyeMo MpoaHalli3yBaTH CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY OaraTo3HAYHUX (Ppa3eosoriyHux
€JIHOCTEH, SIK OJIHOTO 3 THIIB (ppa3eoOriYHUX OJUHHIIb, 110 BXKE MPUBEPTAB yBary TakuX JOCIIIHHKIB, SIK
L. I. Yepnumesa, I'. Y. Kpamopenko, X. X. €3ieB, JI. A. bonrosa, A. 5. Boponynina. I. 1. YUepHuiesa Bka-
3y€ Ha Te, 0 He BCIM po3psiiaM Ppa3eosIoriYHUX OJMHUIIb BIaCTHBA 0araTo3HaYHICTb.

OnMHULISAMY, IS IKUX 0araTo3HAYHICTh — SIBUILE HE PIAKICHE, € ()pa3eosIoriuHi €IHOCTI 31 CTPYKTYPOIO
CIIOBOCTIONTYYEHHS, a MIPUYMHA IXHBOI 0araTo3HayHOCTI — xapakrep ix cemaHTHkH [3, c. 182]. Omke, mera
HAIIOTO JOCIIPKEHHS — MPOHUKHEHHS B CEMAaHTHUHY CTPYKTYPY (Dpa3eosiorivHuX €JHOCTEH sl pO3KPUTTS
MexaHi3My iX (YHKIIOHYBaHHs B yMOBaX Pi3HUX HUCTpuOyiii. s ii mocarHeHHs: Oynau mMocTaBieHi Taki
3aBJAHHS: IOPIBHATH 3HAUCHHS TAKUX (Pa3eosori3MiB y pi3HUX JIEKCUKOrpadivHUX JHKepenax; BUSIBUTH 32
JIOTIOMOT'OI0 KOMITOHEHTHOTO aHaJi3y HasBHICTh Y HUX THX YM THUX CEM; BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI IpO-
SIBJICHHS THX YM THX CEM 3aJISKHO BiJl apryMEHTIB IpeauKaTa (B JOrYHOMY pO3yMiHHI) (hpa3eonoriamy.

Buknan ocHoBHOro Martepiany ii 00IpyHTYBaHHSI OTPMMAHUX Pe3yJbTATIB JocaigkeHHs. HassHi
JIBa TIPOTUJICKHI IMIAXOU 10 MUTAaHHSA 0araTo3HaYHOCTI (HPa3eoOriYHUX OJUHHMII. BIAMOBIAHO 10 HEPIIOro
13 HUX SBHUIIE OaraTo3HaYHOCTI (Ppa3eosIori3MiB MOB’I3aHE 3 THM, IO BKIIOYCHHS (pa3eosioriaMy B HOBUH
KOHTEKCT PO3IIMPIOE HOro 30BHIIIHI (Ppa3eosioriyHi 3B A3KH, CIIOydyBaHICTh 1 CTBOPIOE 0a3y IUIsl Bapiro-
BaHHS MEPBUHHOIO 3HAYCHHS 3 MOCTYIIOBUM IMOMIMOICHHSM BiJIMIHHOCTEH MIX BIATIHKaMH, IO 3’ SIBUJIH-
ci [2, c. 22].

Jpyra Touka 30py OinbIl ajnexkBaTHa. BoHa monsrae B ToMy, 10 (pa3coNOrivHAM OJMHUIISM, a caMe
(pa3eonoriuHNUM €IHOCTSIM, SIKi CIIBBIIHOCATHCS 3 JIIECTIOBaMHM, BIACTHBA IIMPOKAa ¥ MUQy3HA CEMaHTHKA,
sKa TUPEPEHIIIIOETHCS 3aJIeKHO BiJ] KOHTEKCTYaJILHOTO OTOUYSHHS 1 MOXKE 3a3HABATH 3BYXeHHS [2, c. 24]. B
JHTBICTHYHIN JITEPATypi TaK 3BAaHE «IIMPOKE 3HAUCHHS» TIyMadaTh SIK TaKe 3HAYCHHS, SKE MICTHUTh MaKCH-
MaJbHUI CTYNiHb y3arajbHeHHs (aOcTpakiiii), TOOTO CIHiBBITHOCHO i3 y3aralbHEHHUM IOHSTTSIM, KOTpeE
OTPUMYE TEBHE 3BY)KCHHS, KOHKPETH3AIllf0 NPH BXKUBaHHI B MOBJeHHI [2, ¢. 22]. CyTh «IIHPOKOTO 3Ha-
4eHHs», Ha ayMKy . I. UepHuioBoi, Ta iioro BiIMiHHICTE Bif moinicemii popMyeThcs y BiAIMOBIIHIH JiTepa-
Typi TaKUM YHHOM: MiJ| «IIMPOKUM 3HAYCHHSMY» PO3YMIilOTh MaKCHMaJIbHO aOCTparoBaHe 3HAYCHHS, SKE
peai3yeTbesl JHIIE TPU i30JbOBAHOMY Bil KOHTEKCTy Ha3mBaHHI. [Ipw akTyamizamii me Iyxe 3arajbHe
a0cTpakTHE 3HAUYCHHS KOHKPETH3YEThCs. AKTyami3allis (ppa3eonori3MiB i3 «IIUPOKHUM» 3HAYCHHSM TIOJATaE
soriamy — jmdm., einer Sache den Rest geben B nexcukorpadii popMmynroeTbes Tak: den Zustand volligen
Ruins herbeifiihren, bewirken. IIpu KOHKpeTH3allii 1[bOTO JY)KE 3arajJbHOr0 3HAYCHHS MOKHA BCTaHOBUTH
Taki TUIOBI peamizaiii: 1) «...man munkelte, ...dass die Geschdfte meines armen Vaters verzweifelt schlecht
stiinden, und dass die kostbaren Feuerwerke und Diners ihm als Wirtschaftler notwendig den Rest geben
miissteny (Th. Mann «Bekenntnisse des Hochstaplers Felix Krully). Tyt dpa3eonori3aM o3Ha4a€e «KOroch
3ryouTH, (iHaHcoBO 3HUIMTHY; 2) «Die Tiir wurde, so breit sie war, von Karl verstellt. Karl lies niemand
ein, wihrend er im Gegenteil schrie, man sollte kommen und den noch bewahrten Protestanten den Rest
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gebeny (H. Mann «Henri Quatre Jugend»). ¥ oMy npukiani ¢ppa3eosiorisMm o3Hadae: «KOroch IMCUXIUHO,
¢biznuno 3HUIIUTHY; 3) «Die fiinfte Flasche gab ihm den Rest» (Friedrich W. Mdt I). ¥ 1npomy peuenHi
(dpa3eonorizM 03HaYae «KOroCh IyXKe HAIOITH».

3po3yMiJio, IO KOJHE 3 Peali30BaHMX Yy KOHTEKCTI 3HaueHb HE IICHTUYHI OCHOBHOMY 3HAuUCHHIO, a
KOHTEKCT CTaHOBHUTH JIUIIIC KOHKPETU3AIIIl IIMPOKOro 3Ha4YeHHs (paseonorizmy [7, ¢. 183]. A. A. Yimiera
BiJ[3HAYae, 0 «4YMM IIUpIIA cepa BKUBAHHS CIOBECHOTO 3HAKYy, TUM OITHIIIMKA HOrO CMUCIOBUN 3MICT,
KM € TIOHATTSM HaHBHUILOTO CTyIeHs abcTpakTHOCTI» [3, ¢. 104]. Ockinbku (pa3eosoriyni €THOCTI MalOTh
4acTo Ay)Ke IHPOKY CEMAHTHKY, TO MpHU (OPMYBaHHI rI100aIbHOT0 3HAUYCHHS (DPa3eosIori3My yTBOPIOETHCS
€JIMHE TIOHSTTSI BUCOKOTO CTYIIEHsI aOCTPaKTHOCTI M y3arajJbHEHHS, TOOTO TYT Ma€ Miclie 3BYXKEHHS 3MICTy
MOHSATTS MPH PO3MIMPEHH] Horo 00’emy [2, c. 25]. 3By:KEHHS 3MICTy MOHATTA IOJISITA€ B TOMY, IO €IUHE
CKJIaJIHE TIOHATTS, SKE BUPAXKAETHCS (PPa3eoiori3MOM 3arajioM, «MICTUTh» B CO01 TUIbKM HaWOLIBII
BH3HAuYaIbHI 03HAKW JCHOTATIB. 3TiJHO i3 3aKOHOM 3BOPOTHO-IIPOMOPIIIHHOT 3a7I&KHOCTI MK 00’€KTOM Ta
3MICTOM MOHATh «YHM IIUPIIHHA 00’€M, TUM OimHImmMi Horo 3mict» [8, c. 143]. 3ByXeHHS 3MiCTy NpH-
3BOJIUTH JI0 PO3IIMPEHHS HOro 00’eMy. [IpakTHYHO 11€ 3HAXOIUTh BUPAXKEHHS Y BiJTHECEHHI (hpa3eosioriqHol
JIOTIYHOT OMHUII J0 HNIMPIIOro Kiacy neHoraTi. JI. A. boiarora poOUTh BUCHOBOK, 1110 TIOHATTS IIUPOTA»
3HAYCHHS (PPa3eoIOrIYHUX OJUHUILL BioOpakae 0COOIUBICTh (hPa3eoNOriyHOl CEMaHTHKH, SIKa MOJIATrae B ii
MOTEHI[IHHII 0araTOCEMHOCT1 3a HasSBHOCTI OfHi€l ab0 IBOX BEIYYMX CEM, IO, Y CBOIO YEPry, PO3IIMPIOE
MeXK1 pedepeHTHOI CHiBBIAHECEHOCTI (pa3ecoNOriyHUX OMWHHUIL 1 BHKJIMKA€ BHHMKHCHHS CEMaHTUYHHX
BapiaunTiB [1, c. 22].

KommonenTHmid aHami3 1a€ 3MoOry IIIMOIIE MPOHUKHYTH B CTPYKTYPY 3HAUCHHS 1 MOJIETIIYE CIOCTe-
POKEHHS 3a MPOLEeCOM HOro 3MiHu. IIpu 3acTOCyBaHHI IILOTO METOAY A0 (hpa3eoOriuHUX OJUHHIL HE
MOXXHa TOBOPHTH IPO «apxiceMu» K y cdepi JIEKCUKOJOTil, OCKUTbKH BOHH € BTOPHHHUMH YTBOPEHHSIMH,
10 BUHHUKIIM B pe3yibTaTi MeTaOpHUHUX 1 METOHIMIYHUX repeHociB. [IpuHIUmoBa BiAMIHHICT KOMITO-
HEHTHOI'O aHai3y B 3aCTOCYBaHHI 70 ()pa3eooriyHoro 3Ha4YCHHs IOJIAra€ B HASBHOCTI NMEBHUX BIAMOBIA-
HOCTEW MDK eJIeMEHTaMH CEMaHTHKH (pa3eosioriaMy Ta MOro CTPYKTypHHUMH KOMIIOHEHTamHu [2, c. 24].
CroBo, BcTymarou B 0coOMUBI ppa3eonoriyni 38’s3KH, M0 HAOUPalOTh cTabUIBHOTO Xapakrepy y ¢paszeo-
JIOT1YHIM OAMHUII ¥, CTBOPIOIOYM TIOPAJ i3 IHIIMM CIIOBOM (UM CIIOBaMH) 3aMKHYTE CEMaHTHYHE IIJie, HE
nepeaae Takii (ppa3eosoriyHii OAMHMIN Bech 00’€M CBOIX 3HAY€Hb, a 3HAYHO 3BYXKYE #oro. Y dpaseoso-
TiYHY OJMHUIIO MEPEXOIATh CEMH, SIKi a00 cami € pe3yJIbTaTOM MEePEHOCHO-00pa3HOr0 OCMHUCIICHHS CIIOBa,
a0o CHIpHSIIOTh TAKOMY OCMHCIICHHIO Y 3B’sI3KY 31 BCTYIOM Horo B HOBI (hpazeonoriuni muctpubymii. Cemu,
o padimie nepedyBanu Ha nepudepii ceMaHTHYHOI CTPYKTYPH, MOXKYTh BIIPHMBATHCS BiJj OCHOBHUX HO-
MIHATHBHO-TIOXIJTHMX 3HAY€Hb 1 BHCTYNATH HA MEPEAHIN IUIaH MpU BCTYII KOMIIOHEHTIB y (h)pa3eosoriuny
OIMHUITIO [2, ¢. 25]. OTke, ceMaHTHYHA CTPYKTypa (pa3eoNoriyHol €JHOCTI CTAHOBUTH TIEBHY MHOKHUHHY
€JIHICTh CEMaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB (CEM), OpraHi3oBaHy IEBHUM YHUHOM. Y Wil €HOCTI BUAUISIOTH IICH-
TpaJbHY MiIMHOKHHHICTD, IKa € TEOPETUKO-MHOKECTBEHHUM MEPETUHOM CEM YCiX CEMaHTUYHUX BapiaHTiB
¢dpazeornoriuHoi €aHOCTI (CEMaHTHYHOI BEpPIIMHH), Ta MEBHY NepudepiiHy miaMHOKHUHHICTE. CemH, sKi
CTaHOBIISITh LIEHTPAIBHY ITIIMHOXKWHHICTh, IPACYTHI B KOXKHOMY CEMaHTHUYHOMY BapiaHTi (pa3eonoriyHoi
enHocti. I, HaBmaku, HaOIp ceM, IIO BXOAATh 10 MepudepiitHOi MiAMHOXHHHOCTI, 1HIUBIAYAIbHI IS
KO)KHOTO CEMaHTHYHOI'0 BapiaHTa (hpa3eosioriyHoi €qHOCTI. bBinblie TOro, TEOPETHMKO-MHOXHHHA CyMa
nepudepiiiHux ceM ycix 3apeecTpoBaHUX 3HAYCHb HE BUUEPIYE BCi€l MiIMHOXKUHHOCTI MepudepiiHuX ceMm.
HeaxkryanizoBaHi ceMH, 110 BXOJATh J0 MiAMHOXHHHOCTI, CTAHOBJIATH 0a3y Jisi BAHUKHEHHS HOBUX CEMaH-
TUYHUX BapiaHTIB Ta OKa3iOHAIBHUX BXKHBaHb (hpazeosioriunoi eqHocTi. Came nuM (GakToM 1 MOSCHIOETHCS
PO3XOKEHHS Yy JieKcukorpadiunid (ikcarii ogHiel 1 Tiel K (pa3eonoriyHoi €JHOCTI B PI3HUX JICKCHKO-
rpadiyHux mKepenax [2, c. 23].

1. Hacamnepen BU3HAYaeThesl 3aralibHa CTPYKTypa (pa3eonoriamy 3 TOTJISIY JIOTIKH TpPEAUKaTiB.
OCKITbKH MH Ma€EMO CIIPaBY 3 HEBUIbHHMH (Ppa3eosiorivHUMH NPEANKATHBHIMHU CJIOBOCIIONYYCHHSIMH, SIKi,
THUM HE MEHIIIE, IOBOJSITHCS B TEKCTI SIK JI€CIOBA, TO IS TOCTITHUKA BAYKIIMBO BUSICHUTH, aHAJIOTOM SIKOTO
JecIIoBa € Ta 4 Ta (pa3eooriya €HicTh. i boro moTpibHO BUKOPUCTOBYBATH TIOHSTTS «IIPEAUKATY) Y
JIOTTYHOMY pO3yMiHHI npenukatis [8, c. 38]. ApryMeHTH npeaukara — e Ti 00 €KTH Yd eIEeMEHTH, PO SKi
MpeArKaT MIOCh CTBEPKYE YW sIKi BiH ommcye. IIpenukaT i3 OAHMM apryMEHTOM Ma€ B POJIi KOpensiTa
MPOCTUH MPEAMKATUBHUI MPUKMETHHK, SIKUH MOXXE BUCTYNATH B POJi MPETUKATHBA, CIIIBBITHOCUTHCS i3
HelepexiIHuM JieciioBoM. J[BOMiCHMIA MpeauKatr, TOOTO MpeauKkaT i3 ABOMa apryMeHTaMH, O3Hayae Bij-
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HOILIGHHS, HassBHE MK JBoMa 00’extamu. [IpukinamgoM ¢pa3eonoriuioi €aHOCTI, 110 € OJHOMICHUM IPEIH-
KaToMm, Moxke Oyt Bupas: Gut im Zuge sein, e caMm BUpa3 — npenukar, a X — apryment: J-md (X) ist gut im
Ziige.

[Ipukmnan aBoMmicHOro mpeaukaTa — Bupas auf die Matte legen, a X ta Y — apryment. [IBoMicHuit
npenukart auf die Matte legen onucye nesKy MHOKUHHICTD CUTYallill, areHTOM sIKuX € X, a narjieacom Y. X i
Y — mepeMiHHI apryMeHTH, 1 IXHE 3HAYCHHS Pa30oM 13 JEIKMMH IHIIUMH KOMIIOHEHTaMH KOHTEKCTY
3YMOBJIIOIOTH BUOIp TOT'0 UM TOTO CEMAaHTUYHOTO BapiaHTa (hpa3eonoriaHoi €1HOCTI.

2. [ToHATTS «aHami3» yKitoyae B cede, KpiM PO3MIISILY IEIKOro 00’eKTa cepell oMy MOmiOHMX, TAKOXK
PO3KIIa IOro 00’€KTa HA OLTBII MPOCTI KOMIOHEHTH. Ha Hamy ITyMKy, B CEeMaHTH4Hil cucTeMi ¢paseo-
JIOT1YHOI €IHOCTI MOXKHA BHJIUIMTH Taki komMmnoHeHTH: 1) BHyTpimmi: a) ceManTHuHa BepiIMHa, TOOTO
MepeciueHHs CeM YCIX CEMaHTUYHHMX BapiaHTIB, sKi opopMieHi B IEHTpalbHY MiAMHOXHHHICTD, IO
BXOJIUTh Y KOXKEH CEMaHTUYHHWI BapiaHT; 0) MpeIUKaTHBHUN KOMIIOHEHT; B) JOMOMIXHI KOMITOHEHTH, SIKi
3a0e3MeUyI0Th HACHUEHICTh BHYTPINIHIX BaJCHTHHUX 3B’3KIiB — JOAATKU, NIPUAMEHHUKH 1 iH.; 2) 30BHIilIHI:
3a JIOTIOMOI'OI0 30BHIIIHIX KOMITOHECHTIB BiIOYBA€ThCSA «ITiIKIIOUYCHHS» (PPa3eoioriyHol OJUHHII B KOH-
TEKCT 1 IpUETHAHHS IEPEMIHHUX apryMEHTIB 110 (hpa3eosoridyHuX OJUHHMI [2, ¢. 26].

3. BnacHe ceMHul aHaNi3 CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH (ppa3eoiioriyHux eaHoctel. [Iporemnypa anamizy
MOJISITAa€ y BHJUICHHI CEM, BJIIACTHBHX KOMIIOHEHTaM (Dpa3eoNlorivHUX €THOCTEH, Ta Y BU3HAYCHHI MMOTEH-
MIHUX ceM, SIKI aKTyali3yIOThcs 32 MEBHUX YMOB 1 B TIEBHOMY KOHTEKCTI B CIIONYYCHHI i3 ceMaMH, IO
BXOJATh JI0 CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpPH KOMIIOHEHTIB (paszeornorizmy. [lokaxkemo Iie Ha MpHKIaai BUPa3y:
j-n (etw.) auf die Beine stellen. Y nexcukorpadiqHux pKepeiaax PO3KPHTO Jalieko HE BCI CeMaHTHYHI
BapiaHTH 1€l Ppa3eonoriaHoi €1HOCTI.

Tax, y cnoBauky JI. E. biHOBHua ceMaHTHYHA CTPyKTypa (pa3eonoridyHoi €1HOCTI Ma€ TaKUid BUTIISI:
j-n (etw.) auf die Beine stellen; a) mocTaBUTH Ha HOTH, BHPOCTHTH, 3POOMTH KOI'OCh CaMOCTIHHUM;
0) opraHizyBaTtu 10ck: Wie immer, man gibt dem hochfahrenden monosen Mann scheuen Ruhm, aber nicht
die Mittel, eine neue Expedition auf die Beine zu stellen (S. Feuchtwanger «Erfolg») [2, ¢. 26].

VY cnoeuuky B. @piapixa [2, ¢. 27] HaBeneHO Taki 3HAYCHHS LBOTO (PPa3eoiorizMy: a) II0Ch 3aHOBO
CTBOpUTH; 0) MpuayMaTH Ta BHOyayBatu moch: [lopiBHsANMO: Zusammen mit seinem Bruder hat er diese
Firma auf die Beine gestellt. Er stellte als erster eine Expedition nach Tibet auf die Beine. Wir wollen fiir
die Sendung ein Programm auf die Beine stellen, das alles bisherige iibertrifft 5, c. 163].

VY cnoBuuky P. Ilayns 3adikcoBaHi Taki 3Ha4YEHHS 1IbOTO (pazeonorizmy: a) einen Genesenden auf die
Beine stellen — omyxyrodoro mninBectu Ha Horw; 0) (ein Heer) auf die Beine bringen — 310pat (BilicbKO)
[9, c. 80].

VY cnoBuuky Bapira HaBemeHo Taki 3Ha4YeHHs LbOro (paseonorismy: a) zu einer Genesung beitragen
(cipusiTH onyXaHHIO); 0) wieder hochbringen (ein Geschdft), ihm einen neuen Aufschwung geben (momi-
IIMTH CTaH CIIPaB, MPUBECTH JI0 HOBOI'O PO3KBITY) [10, ¢. 246].

VY cnouuky P. Knannen6ax, B. lraiinina [2, c. 28] 3HaXoquMo Taki 3HAYEHHS BUIIEHA3BAaHOTO (pa-
3€0JIOT13MY: a) etwas organisieren, aufstellen (Veranstaltung, Organisation), TOOTO IIOCh OpPTraHi30BYBaTH,
BCTaHOBUTH.

VY3aranpHUBIIM BCi HaBeACHI JaH1 CIIOBHHKIB, MH OTpUMaeMoO Halip 3HaueHb (Qpaseonoriamy j-n/etwas
auf die Beine stellen: a) BUIIKyBaTH KOrOCh, IOCTABUTH HAa HOTH; b) MIAHATA HA HOT'M, MOOLII3yBaTH KOT'OCh;
C) TIOCTAaBUTH HA HOTH B CGKOHOMIYHOMY acIieKTi, e()eKTHBHO oOpraHizyBaTH;,; d) BUPOCTHUTH, BHXOBATH
KOT'OCh, 3pOOMTH KOToCch caMmocTiiiHuM. L1 ¢pa3eonoriuHa €aHICTh — IBOMICHHMI HpeAMKAT. 3aJekKHO Bix
KaTeropii )KHBUH — HEKUBUH, HASBHOI B TIEPEMIHHOI'O apryMEHTY, KIIEMH j-H, etwas BiIOyBaeThCs Iepla
«pizkay audepeHiiiamis cCeMaHTUYHUX BapiaHTIB (ppaseonoriunoi e€gHocti. Hampukiaa, SKIIo BUpas Mae
(+ KuBHIi), TO MOXKYTh aKTyaJli3yBaTHCS TaKi CEMAaHTHYHI BapiaHTH: a) BHIJIKYBaTH KOT'OCh, IOCTABUTH Ha
HorH; b) MiIHATH HAa HOT'H, MOOUTI3yBaTH KOTOCh; C) BUPOCTUTH, 3pOOHTH KOTOCh CAMOCTIHHUM; SIKIIIO BUPa3
Mae (— XKHUBHI), TOJ1 aKTyaJli3yeThcs BapiaHT (C): OpraHi3yBaTH MIOCHh (HAPUKIIA]], EKCTISHIIIIO), (+ KUBHIA)
HasSBHUHA y 1bOMY (Qpaseonoriami B JBOX KOMIIOHEHTaX: Yy 3TajlaHOMy IEpeMiHHOMY apryMeHTi U y
comatusMi Beine, y aeHoraTa, IKOro (+ JKUBHIA) IMILTIIUTHO € KiHI[IBKH.

Meradopu3zaiiis 3a ceMow (+ KMBHI) MEPeXOauTh BiJ Beine Ha MepeMiHHI apryMEHTH, SAKI HE MaJiid
nepBuHHO (+ xuBuit). Hanpuknan, ein Geschdft, ein Unternehmen auf die Beine stellen. Xo4a nipu aHamisi
1poro (hpazeonorisaMy i BUAUISIOTH JIBi ceMU (+ KHUBHIA), y IIEPEMiHHOMY apryMEHTI CEMaHTHYHUX BapiaH-
TiB (a), (B), (d) Ta B iMEHHUKY Beine, O4EBUAHO, IO OUIBIIY CEMAHTUYHY CHIIy Mae cema (+ JKUBHH),
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OCKUTBKH caMe BOHA 37[aTHAa TIEPEHOCUTHCS Ha TEepPEeMiHHI apryMEeHTH (pa3eoNoriqHol €THOCTI, sKi 3HaXO-
JSITh BUPQKCHHS B KOHTEKCTI i 3a0e3meuyroTh CeMaHTHYHY CIIONy4yBaHICTh (a came repefaBaty (+ )KUBHH)
IMEHHUKaM, IKi IEPBUHHO 1X HE MaJli) B TEKCTI.

VY neHTpanbHil MiAMHOKUHHOCTI, K4 CTAHOBHTH CEMAaHTHYHY BEPIIUHY, HAsBHUI CMHCH (+ CTIHKICTB),
y SIKOMY CIONYYYIOThcS (+ MHOKECTBEHHICTbH), pelpe3eHToBaHa (pOpMOI0 YHCIa MHOXKHHHM, Ta (+ ormopa).
Kpim Toro, y neHTpagbHe TiIMHOXECTBO BXOJISTH (+ 1HIIENTUBHICTH) Ta (+ BEPTUKAIBHICTD), IO MICTATHCS
B MPEAMKATHBHOMY KOMIIOHEHTI sfellen. AKTyamizamisi IIMX CeM 3JIMCHIOETBCS TPU CIIOJYYEHHI 3 iMEH-
HUKOM Beine, sikuit Mae (+ omopa). AKTyai3ailis KO)KHOT0 OKpEMOT0 CEMaHTHYHOTO BapiaHTa BiIOyBaeThCS
3a paxyHOK ()OKYCYBaHHS TOTO YU TOrO HaboOpy ceM, siKi BipTyaJlbHO BXOJAATH Y IMUPOKY CEMaHTHUYHY
OCHOBY (hpa3eosIoriamy.

BucnoBku. OTxe, ppa3eonorivHuM €IHOCTSIM BJIACTHBA IIMPOKA MOHATIIHA ocHOBA. [1osCHIOETHCS TIe
SIBUIIIC HASIBHICTIO B OfIHI€T (hpa3eosIoriuHOl €IHOCTI ACKLIBKOX JIEHOTATIB, OCKUIbKY (Dpa3eosioridyHa € HICTh
OIKCY€ NEKUIbKA BHUIB CHTYyalliif. 3aJIeKHO BiJ KOHTEKCTYaJdbHOrO OTOYCHHS INMPOKA IOHATIHA OCHOBA
(pa3eonoriuiol €IHOCTI 3BYXKYEThCS Ta MU(EPEHIIIOEThCA. AKTyalli3alis KOKHOTO OKPEMOro CeMaHTHY-
HOT'O BapiaHTa BiI0yBa€eThCs 32 PaxyHOK (DOKYCYBaHHS TOTO UM TOI'0 HAOOPy ceM, SIKi BipTyallbHO BXOJSTH Y
MIMPOKY MOHATIHHY OCHOBY ()pa3eooriaHol €THOCTI.
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Jlappunenko I'aauna. IlpoGiema «mmpoxoro» 3HadeHHus:i (pa3eoiOTU3MOB COBPEMEHHOI0 HEMeEIKOIo
s3bIKka. [IpeqMer uccnenoBaHus — OAUH U3 HauOolee 3HAYMMBIX CyOKIaccoB (pa3eonoru3MoB — (Gpa3eoIornyecKue
€IMHCTBA, KOTOpBIE IO CBOEH CTPYKTYpe €CTh «CHHTAKCHUYECKMMHU MOAEISIMM BapUAaTHUBHBIX CHHTarM», B CEMaH-
TUYECKOM IUIaHE OHH IOJHOCTBIO MepeocMbIcieHbl. OCOOCHHOCTh MX CEMAaHTHKH 3aKIIFOUaeTCsl TAaKkKe eIlé U B TOM,
YTO UM CBOWCTBEHHO TaK HAa3bIBAEMOE «IIMPOKOE» 3HAYEHHUE, M0J] KOTOPHIM NOHMMAETCsl MaKCUMaJIbHO abCcTparupo-
BaHHOE 3Ha4€HHE, KOTOPOE CYILECTBYET TOJIBKO IPU U30JIMPOBAHHOM Ha3blBaHMU. [IpH akTyanu3aliy B KOHTEKCTE 3TO
O4YeHb o0IIee, aOCTpaKTHOE 3HAYCHHWE KOHKPETH3HPYETCs, OJHAKO HHUKOrJa He ObIBaeT WACHTHYHBIM 3HAUYEHUIO,
KOHKPETU3UPOBAHHOMY B KOHTEKCTE, YTO OOBSCHIETCS HAIMYMEM B HUX HECKOJBKHX JEHOTATOB, MOCKOJBKY OJHO
(pazeosoruueckoe €ANHCTBO ONUCHIBAET HECKONBKO CHUTyalui. AKTyalnu3alus KakKJOro MX CEMaHTHYECKOro Ba-
pHaHTa MPOMCXOAUT 3a c4€T (hOoKycHpoBaHUsI Habopa ceM, KOTOpblE BUPTYaJIbHO BXOAAT B IIUPOKYIO HMOHSITHHHYIO
OCHOBY (hpa3eoJIOrH4ecKOro eIUHCTBA.

KnarwoueBbie cioBa: (pazeonornieckoe €AWHCTBO, CEMAaHTHYECKash CTPYKTYpa, NMPEIUKATUBHBIA KOMIIOHEHT,
ceMa, aKTyanusanys, poKycUpOBaHUE.

Lavrynenko Halyna. The Problem of «Broad Meaning» of Phraseologisms in Modern German. The Subject
of this research is one of most significant phraseological subclasses — phraseological unities, which in their structure
are «syntactical models of variational syntagms» and in the semantic sphere they are fully redirected. The peculiarity of
their semantics is reflected in the phenomena, that such constructions are carriers of so-called «broad meaning» under
which the generalized abstract meaning in the distinguished nomination is implied. In the process of actualization on
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the base of context the «broad meaning» of phraseological unity can be narrowed, but it never becomes equal to con-
crete meaning, that can be explained by the existence of several denotations. The actualization of any semantic variant
is conducted by semis set focusing, which are virtually included into broad notional base of phraseological unity.

Key words: phraseological unity, semantic structure, predicative component, semi, actualization, focusing.
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‘ECONOMY’ Contensive Mapping in English

The objective of the paper is to define the componential structure of the dominant lexeme and reveal its discourse
functions. Conceptualizing ‘ECONOMY” in the Anglo-phone world view is necessitated by modeling the concept
content and the semantic structure of the lexeme in the English language system. Employing conceptual, etymological
and componential/definitional types of analysis (dictionary entries) and their results verification in discourse registered
in The British National Corpuse made possible to reveal the ‘ECONOMY’ conceptual system to show the ways of its
semanticising in registered in the language system as well as in the discourse structure. The paper presented is a
response to the challenges put forward by lexical and cognitive semantics, practical lexicography and teaching LSP
‘ECONOMICS’ to the ‘economics’ majors.

Key words: concept, lexeme, component, discourse, corpus, etymology, semantics, structure.

Introduction: theory and objectives. The representational theory of mind (RTM) proposes that
concepts are mental representations. According to RTM, thinking occurs in an internal system of
representation. Beliefs and desires and other propositional attitudes enter into mental processes as internal
symbols [5], while the semantic theory of concepts holds that they are abstract objects.

«There are five significant issues that are focal points for many theories of concepts. Not every theory
of concepts takes a stand on each of the five, but viewed collectively these issues show why the theory of
concepts has been such a rich and lively topic in recent years. The five issues are: (1) the ontology of
concepts, (2) the structure of concepts, (3) empiricism and nativism about concepts, (4) concepts and natural
language, and (5) concepts and conceptual analysis» [5].

The linguistic representation of conceptual structure is the central concern of lately as «cognitive
linguistics» thanks to the works by Fauconnier (1985, 2002), Fillmore (1975, 1976), Lakoft (1987, 1992),
Langacker (1987, 1991), and Talmy (2000, 2000), and edited collections like Geeraerts & Cuyckens (2007).
This field can first be characterized by contrasting its «conceptual» approach with two other ones — «formal»
and «psychological». A concept is a cognitive unit of meaning — an abstract idea or a mental symbol
sometimes defined as a «unit of knowledge», built from other units which act as a concept’s characteristics.
A concept is typically associated with a corresponding representation in a language or symbology such as a
single meaning of a term [2, p. 106—-114]. The meaning of «concept» is explored in the mainstream of
cognitive science, metaphysics, and philosophy of mind.

The objective of the present paper is to conceptualize «economy» in the English word view and
verbalize the conceptual system of ‘economy’ in the English language system and economy discourse.

The conceptual analysis. The term «concept» is traced back to 1554—1560 (Lat. conceptum — something
conceived), but what is today termed «the classical theory of concepts» is the theory of Aristotle on the
definition of terms.

According to The American Heritage Dictionary of the English Language concept is:

1. A general idea or understanding of something: the concept of inertia; the concept of free will.

2. A plan or original idea: The original concept was for a building with 12 floors.

3. A unifying idea or theme, especially for a product or service: a new restaurant concept.
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